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IZVLECEK

Struktura odnosov med vecinsko in manjSinskimi skupnostmi v Sloveaski fstri je izeedno dinamiéna in podvrZena
razli¢nim spreminjajocim se druZbenim in politiénim vplivom. Namen prispevka je bil 7 makro in mikeo vidika
prouciti odnos celotne druZbene skupnosti na tem obmodiju do avtohtone ftalijanske manjiine na osnovi podatkov iz
taziskave, ki je proucevala narodno in kultrno identiteto Slovenske lIstre. Osnovno spoznanfe, da zakonsko
priznane posebne pravice avioltone ialijanske manfSine spiejema vse prebivalstve Slovenske Istre ne glede na
razli¢ne socialnodemografske dejavnike, je dopolnjeno s podatki, ki kaZejo na vedinsko pragmatiéna obnalanje na
mikro nivefu vsakdanfih druzbenih praks. Na tef ravni italijanska manjina ni ve& videna kot aviohtona skupnost s
posebna, tudi simbolno viogo v Sirsem druZbenem kontekstu z diahronega in sinhronega vidika, ki ji zato pripadajo
zakonsko dolofene posebne pravice, pac pa je v ospredju interes vsakega posameznika in posameznih naradnih
skupnosti.

Kljutne besede: italijanska manjSina, Slovenska Istra, dvojezitnost, sporazumevalna zmoznost, medetnicni odnosi,
veckulturnost

MACRO E MICRO STRUTTURA DEL RAPPORTO SOCIALE VERSO LA MINORANZA
NAZIONALE ITALIANA E VERSO IL BILINGUISMO NELLISTRIA SLOVENA

SINTESI

La struttura dei rappoiti tra le nazionalita di maggioranza e di minoranza nellistria stovena & molto dinamica e
percio sottoposta a diverse influenze di cambiamento, sia sociali che politiche. Lo scopo def contributo & stato, dal
punto di vista macro e micro, quello di analizzare, in base ai dati defla ricerca che ha anafizzato Iidentita nazionale
e cultwale dell'lstria slovena, il rapporto dell’intera comunith sociale su quest’area verso la minoranza flaffana
autoctona. La conoscenza hasilare, che [ diritti speciali della mincranza italiana autoctona, legalmente riconosciuti,
vengono accettati da tutti gli abitanti dell’fstria stovena senza riguardo ai diversi fattori sociodemografict, & com-
pletata da dati che mostrano il comportamento pmmnanc o delfa. maggioranza sul micro livello delfle prassi socialf
quotidiane. Su questo livello la minoranza italiana non & pilt vista come una comunith autoctona con un ruolo
speciale e simbolico nelftampio comesto sociale dall‘aspeito diacronico e sincronico e per questo avrebbe diritto
legale ai diritti speciali, ma si trova in primo piano linteresse del singolo e delle singole comunita nazionafi.

Parole chiave: nazionalita italiana, istria slovena, bilinguisma, competenza comunicativa, rapporti snteretm(‘l
multiculturalita .
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UVOD

Obmetje Slovenske Istre, ki ga opredeljuie vedstolet-
nt kulturni stik med avtohtonima (slovensko in italijan-
sko) in priseljeniskimi narodnimi skupnostnimi ter posle-
di€no po drugi svetovni vojni uzakonjena slovensko-
italijanska dvojezicnost, je prostor, kjer je struktira od-
nosov med velinsko in manjsinskimi skupnostmi izred-
no dinami¢na in podvrzena razli¢nim spreminjajoCim se
socialnim in politi€nim vplivom, To je pokazala tudi
raziskava “ldentileta Slovenske Istre" (Sedmak et al,
2002), iz katere ¢rpamo podatke za pricujoci prispevek,
Njen namen je bil prouciti naradno in kullurno iden-
titeto Slovenske istre, s posebnim poudarkom na vpra-
ganjih vkijuCevanja Slovenije v zdruZeno Eviopo in sve-
tovne globalizacijske trende in s ciljem pridobiti si po-
trebna znanja za oblikovanje celovite (lokalne, regional-
ne in nacionalne) razvojne politike narodne/kulturne
identitete. V raziskavi smo tako merili prvenstveno
stalif¢a in odnos prebivalcev Slovenske Istre do razii¢-
nih vprasanj, ki se nanadajo na jezikovna in narod-
nostna vpradanja, na vprasanja vkljucevanja Slovenije v
evropske zdruZitvene procese, priseljevanja idr,

Terensko anketiranje v okviru omenjene raziskave je
potekalo v obdobju november — marec 2002 na ob-
modiu mestne obéine Koper, ob¢in izola in Piran. V ra-
ziskavo je bilo vkljucenih 458 polnoletnih posamez-
nikov z registriranim stalnim prebivatis€em na obmodju
treh obalnity ob¢in na osnovi anketnega vzorca Sta-
tisticnega urada RS, ki je ustrezal merilom slucajne se-
lekcije in reprezentativnosti. Vzorec je zajemal pri-
blizno enake Stevilo Zensk (50,8%) in mogkih {49,2%},
razporejenih v 6 starostnih razredov, pri temer so sta-
rostne skupine 18-27 let, 38-47 let in 48.-57 let za-
stopane z 18,5-20%, medtem ko so starostne skupine
28-37 let, 58-67 let in nad 68 let zastopane z nekoliko
niZjimi odstotki, tj. od 13,4-14,1%. Skoraj polovica ar-
ketiranih je iz mestnib krajevnih skupnosti (43,7%), 36%
jih je iz primestij, 20,3% pa jih Zivi v vaskib skupnosih.
Med odgovarjajpdimi je 38,7% tistih z niZjo stopnjo
izobrazbe (nedokontana osnovna Sola in dokoncana
poklicna 3ola), 40% jih ima dokonéano srednjo Solo,
21,4% pa vidjo, visoko 3olo ali magisterij/dokiorat.
Najvec anketiranih prebivalcev je slovenske narodnosti
{75,2%]), sledijo jirn anketiranci hrvaske (10,1%) in ita-
lijanske {6,8%) narodnosti. ManjitevilEni  pripadniki
drugih narodnih skupnoesti so hili, zato da se je zadostilo
pogoju $teviléne zastopanosti, pri obdelavi podatkov
zdruZeni v eno skupino pripadnikov ‘ostalih narodov
nekdanje Jugoslavije®, ki je tako predstaviljala 7,9% vseh
vprasanih. Priblizno polovica anketiranih je aviohtonih

prebivalcev Slovenske istre (47,6%), polovica pa pri-
seljencev (52,4%], bodisi iz notranjosti Slovenije ali iz
republik nekdanje jugoslavije in drugih drzav. Prejete
podatke s interpretirali z raunalniskim statisticnim
(5PSS) paketom.

Na oshovi teh rezultatov Zelimo v pricujocers pri-
spevku analizirati odnos celotne druzbene skuprosti
Slovenske Istre do avtohtone italijanske manjine in in-
stitucionalizirane dvojezicnosti kot izraza ene temeljnih
pravic te aviohtone etnine skupnosti.

t. MAKRO RAVEN

Po podatkih zadnjega popisa prebivalstva Republike
Slovenije se je Stevilo pripadnikov italijanske narodne
skupnosti v Slovenski tstri v zadnjih desetih letih ob-
cutno zmanjialo,! kar je v javnosti sproZilo razliéne
odzive. Nekateri ta upad razumejo kot posledico
neustreznify drzavnih in Jokalnih ukrepov ter 3irfega
druzbenega odnosa de manjiine (predvsem predstavniki
manjiine same, prim. Za ved strpnosti, 2003), drugi del
javnosti pa poudarja tudi pomen same manjiine kot
pomembnega akletja lastne wsode {prim. Gorjup -
Posinkovi¢, 2003; Marsic, 2003). Vendar pa iz zadnjega
popisa lahko hkrati ugotovimo, da je glede na popis iz
leta 1991 stevilo prebivalcev z italijanskim maternim je-
zikom ostalo skorajda nespremenjeno.? Ceprav se torej
odpira vprasanje, ali gre v zadnjih desetih letih za
dejanski upad Stevilénosti italijanske manjSine ali bolj
za problem jasnega izrekanja narodne pripadnosti, pa
omenjeni podatki v vsakern primeru kaZejo na spre-
minjanje dologenih druzbenib razmerij bodisi v odnosu
manjéinske skupnosti na ent in velinskega prebivalstva
in lokalne ter driavne skupnosti na drugi strani bodisi
znotraj manjsine same. V nadaljevanju predstavijamo
nekatere podatke, ki bodo pomagali osvetliti makro
strukturo adnosa do italijanske manjSine, tako z vidika
pripadnikov le-te kot twudi vecinske in drugih narodnih
skupnosti ter Sirde druZbene skupnosti v Stovenski Istri.

1.1. Obseg pravic in opaznost italijanske manjsine

V globalnih stalis¢ih do pravic talijanske maniine,
ki so jili izrazili anketiranci (tabela 1, graf 1), se odraza
splodna naklonjenost do italijanske manjsine v Slovenski
Istri; kar 70,9% anketiranih prebivalcev namred italijan-
ski manjiini “privosCi" pravice, ki jih slednja Ze ima,
oziroma meni, da bi jih morala imeti celo 3e vec (8,0%).
Vendar pa je tudi odstotek tistih, ki menijo, da ima
italijanska manjsina Ze tako preve¢ pravic (20,3%), se
vedno precej visok (1/5 vsel anketirancev), Zanimivo je,

1 Po popisu iz lela 1991 je bilo v Sloveniji pripadnikov italijanske manjline 2.959, mediem ko je zadnji popis, Y. iz leta 2002,
zabeleil e 2,258 prebivalcev italijanske narodnosti (SLIRS, 2002}
2 Po popisu iz leia 1991 je bilo v Sloveniji prebivalcev 2 italijanskim smaternim jezikom 3882, leta 2002 pa 3762 (SURS, 2002
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da je pri tef postavki odstotek neopredeljenih anketi-
rancev izredno nizek (0,8%), kar bi utegnilo pomeniti,
da gre vsaj za pomembnao, ¢e Ze ne kocljivo vpralanje,
saj imajo skoraj vsi anketiranci do njega oblikovano
neko stalidce.

Tahela 1: “Wtalijanska manjSina v nasem okolju ima":
Table 1: “In our environment, the Halian minority has":

kovano prisoten veliko vedi odstotel {40,7%) takih, ki
menijo, da ima italijanska man@ina premalo pravic.
Zapimiv je tudi podatek, da znaten odstotek Slovencey
(20,2%), posebej pa 3e Hrvatov (32,4%) in pripadnikov
ostalih narodov nekdanje Jugosiavije (30,4%) meni, da
imajo ltalijani v Slovenski Istei preved pravic.

Tabela 2: “ltalijanska manjSina v nasem okolju ima"
glede na narodne pripadnost:

Table 2: "In our environment, the ttalian minority has"
in view of ethnic affiliation:

FREKVENCE | QDSTOTK!
premalo pravic 29 8,0%
ravno pravinii obseg pravic 258 70,9%
preved pravic 74 20,3%
ne vem 3 ,8%
SKUPA]J 304 100,0%
fie verm remgalo pravic
08% - premafop
8.0%
preved
pravic
20,3%
|
N
Tavno pravinl
obseg pravic
70,9%

Graf 1: "Halijanska mangSina v nasem okolju ima*.
Graph 1: “In sur environment, the Italian minosity has".

Ce rezulate analiziramo glede na narodnostno pri-
padnost anketitancev (tabela 2), je zanimivo, da se
vedina pripadnikov vsake izmed anketiranih narodnesti
strinja s tem, da ima italijanska manjina v Slovenski
Istri ravno pravinji obseg pravic. Vendar pa je analiza
variance pokazala, da cbstajajo statisticno znatilne
razlike o razseZnosti pravic Halijanske manjiine s strani
anketirancev glede na njihovo narodnost,® in sicer
obstaja statisti¢no znadilna razlika med staliici anketi-
rancev italijanske in vseh ostalih narodnosti. Ceprav je
tudi med pripadniki ialijanske maniSine najvet (48,1%)
* takih, ki menijo, da ima njthova naradna skupriost za-
gotovljen ravno pravinii obseg pravic, pa je med njimi,
v primerjavi z anketiranci preostalih narodnost, prica-

MARGQDNA PRIPADNOST
Slovenci| Italijani | Hevati | ostali narodi
nekdanje
jugoslavije
premalo [FREKVENCE t4 11 2 4]
pravic
QDSTOTK! | 5.2% | 40,7% | 5.9% 0%
ravna  |FREKVENCE| 199 13 21 16
praviniji
chseg
pravic
QOSTOTKIE §74,5% | 48,1% {6(,8% 69 6%
preved (FREKVENCE] 54 g 11 7
pravic
QUSTOTKI {20.2% | 0% [32.4% 304%
ne vern {FREKVENCE 0 3 Q 0
ODSTOTKI Q% 11.1% 1] 0% 0%
SKUPA| [FREKVENCE ] 267 27 34 23
QDSTOTKE (100,0%{100,0%(100,0% 100,0%

Z zgornjimi rezultati se delno ujemajo tudt ugo-
tovitve o opaznosti ilalijanske naradne skupnosti v
javnem Zivijenju {tabela 3, graf 2).

Tahela 3: "V javnem Zivijenju Slovenske Istre (mediji,
prireditve, favne funkcije) je italijanska manjsina®:
Table 3: "In Slovene istria’s public life (mass media,
manifestations, public offices), the ialian minority is":

FREKVENCE | GDSTOTK
premalo opazna 43 3 4%
ravno prav opazna 302 66,1%
preved opazna 49 10,7%
ne vem 63 13.8%
SKUPA) 457 100,0%

3 Analiza variance pa pri tern vpradanju ni pokazala statistiéne pomembnih razlik med staliset anketirancev glede na spol, izobrazheo,

starost, avtohotnost in versko pripadnost.
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Graf 2: "V javnem Zivijenju Slovenske Isire (mediji,
prireditve, javne funkcife) je italijanska manjgina”.
Graphi 2: "In Slovene Istria’s public life {mass media,
manifestations, public offices), the italian minority is".

Vedina izpratanih (76,6%] namred soglasa, da je ob-
stofece stanje 7z vidika zaznavanja prisotnosti italijanske
manjSine v javnosti ustrezno, kar 10,9% anketirancev
celo meni, da bi lahko bila 3¢ bolj opazna. Navedeni
odstotki se v veliki meri pokrivajo ¢ odstotki tistih, ki
menijo, dr bra italijanska manjiing ravno pravénji ali
celo $e proiiajhen obseg zagotovijenih pravic, Med
anketiranci pa je kljub vsemu tudi 12,4% prepricanih,
da bi italijanska manjsina morala biti manj opazna.

L 373388

V skiadu s pricakovanjt obstajajo statisti¢no znacéiine
razlike v slalis¢ih v zvezi z opaznostje italijanske
manjsine glede na narodno pripadnost anketirancev. 1z
tabele 4 je razvidne, da se mnenja lalijanov moéno
razlikujeio od mmenj Slovencev, Hivatov in anketi-
rancev iz ostalih republik nekdanje jugoslavije, saj so
prvi (takih je kar 43,3%) dosti bolj kot ostali prepricant,
da je Halijanska manjiina premalo izpostavijena v
javnemn Zivijenju. Slovenske Istre.

Poleg tega ohstajajo statistitno znacilne razlike v
stalis¢ih do opaznosti ialijanske manjgine v javnem
Zivliienju Slovenske istre Se glede na versko pripadnost,
aviehtonost in izobrazbo anketirancev.

Ce se je pri rezultatih glede na narodno pripadnost
pokazalo, da je najved takih, ki so menil, da je ita-
lijanska narodnost preved opazna, ali pa so bili do tega
vprasanja neopredetieni, med pripadniki  hrvaske
narodnosti in drugih narodov nekdanje Jugostavije (ta-
bela 4), je analiza variance pokazala, da vel pravo-
slavcev (18,2%) kot pa katoliCanov (11,7%) in ateistov
{8,7%) meni, da je italijanska manj8ina v Slovenski istri
preved opazna (tabela 5).

Tabela 5: "V javaem Zivijenju Slovenske Istre (mediji,
prireditve, javne funkcije) je italijanska manjsina” glede
na versko pripadnost:

Table 5: "In Slovene isivia’s public life (mass media,
manifestations, public affices), the lialian minority is"
in view of religious affiliation:

Tabefa 4: "V javnem Zivijenju Slovenske Istre (medijfi, VERSKA PRIEADNOST
prireditve, javne funkcije} je italijanska manjSina® glede katoicanijmuslimani| praveslavci| atelsti
na narodno pripadnost: premalo (FREKVENCE] 29 0 0 12
Table 4: “In Slovene Istria’s pubfic life (mass medis, {opazna
marnifestations, public offices), the ftalian minority is” ODSTOTK! | 10,3% 0% 0% Y 4%
in view of ethnic affiliation: ravino JFREKVENCE! 185 10 11 90
prav
NARODNA PRIPADNOST opazna
Stovenci italijani | Hevati | ostali narodi ODSTOTKE | 65.6% 3 71,4% | 50,0% |70.9%
nekdanje preved  |FREKVENCE 33 0 4 i
jugoslaviie opazna
premale [FREXKVENCE 22 13 4 2 - ODSTOTKE 11,7% 0% 18,2% 8,7%
opazna ne vern (FRYKVENCE 35 4 7 14
QDSTOTR } 6,6% | 43,3% | 89% 5.7% QDSTOTKRE | 12.4% 28,6% 31.8% [11.,0%
ravno  [FREKVENCE ! 230 15 28 20 SKUPAJ IFREKVEMNCE 282 14 22 127
prav : OPRSTOTKE | 100,0% | 100,0% | 1060,0% N00.0%
opazna
ORSTOTK | 69,1% § 50,0% {62,2% ) 57,1% Vpliv avtohtonosti prebivalcev na stalitéa o opa-
preve¢ |FREKVENCE| 37 ¢ 9 3 znosti italijanske manjsine {tabela 6) je zaznati v tem, da
opazaa je ved anketirancev {89,8%), ki se je na obmodje
ODSTOTKE [ 11,0% 3 O% {260%)  B:6% Slovenske Istre priselilo pred 15. letorn starosti, v pri-
ne vem |FREKVENCE | 44 2 N 10 merfavi z avtohtonimi prebivalci (73,1%) in s tistimi, ki
ODSTOTRI | 132% | 6,7% § 89% 28,6% so se priselili po 15, letu starosti (71,5%), naklonjenih
SKUPAJ |[FREKVENCE | 333 30 45 35 opaznosti italijanske manjSine v javaem Zivljenju Slo-
QDSTOTKI 100,0%1 100,0% {100.0%] 100,0% venske Istre. Obenem ima ista skupina v primerjavi 2
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gstalima dvema najbol] izoblikovano stalisce do opaz-
nosti italijanske manjiine (le 3,8% odgovorov "ne vem"),
adgovor "preve? opazna' pa so najredkeje podali prav
clani te skupine (6,3%). Na osnovi teh podatkov bi
lahko sklepali, da opaznost italijanske manjiine najbolje
sprejemajo anketiranci, ki so se v Slovensko Istro prise-
titi pred 15, letom starosti, kar labko razioZimo z
dejstvom, da je pri njih proces akulturacije, v katerer
so bili - najveckrat brez zgodovinske obremenijenosti -
sooéeni s sobivanjem slovenskc\ in italijanske avtohtone
kuiture tega obmodja, potekal v zgodnjem otrodkem
obdebju, zaradi cesar je bil tudi najbolj ucinkovit.
Nasprotno so priseljeni po 15. letu starosti do vprasanja
vidnosti italijanske manjiine relativao najbolj brezbrizn
{najvecji odstotek odgovorov “ne vem® - 17,7%), avio-
htoni prebivalel Slovenske Istre pa glede tega najimlj
ob “wtljivi (najvecit odstatek r)rignvurov preved opazna®
12,5%).

Tabela 6: "V javnem Zivijenju Sfovenske Isire (medifi,

manjiing v javiosti preveC opazna. MNasprotno pa
ned anketiranimi prebivaici z dokondano vigjo ali
visal Solo kar prece] (12,4%) takih, ki se jim zdi
ttalijanska manjdina premalo opazna, in najman] (7,2%)
tistihy, ki menijo, cla je preved opazna, na ashovi desar
tahko sklepamo, da vidja izobrazba pomeni tudi vi§jo
zavest o potrebi javno izraZene prisotnosti italijanske
manj§ine in morda tudi viSjo raven strpnosti. O vedji
strpnosti visje izobraZenih govort tudi analiza e ne-
katerih drugih nacelnih stalis¢ do dvojezicnosti in kul-
turne raznolikosti, ki jih je zajela v uvodu predstavijena
raziskava (glej Furlan, 2003).

Tabela 7: “V javnem Zivijenju Slovenske istre (mediji,
prireditve, javiie funkeije) je ilalijanska manjsina” glede
na izobrazho:

Table 7: "in Slovene istria’s
mamfestatrons, public offices), the Halian mmonty is
in view of education background: :

public life (mass media,

]

prireditve, javne funkcije} je italijanska manjsina® glede 1ZOBRAZBA
aa aviohionost: nedo- | dokan-|dokon- | dokon-| vigja,
Table 6: “in Slovene Istria’s public life (mass media, kontanal cana | cana | cana |visoka
manifestations, public offices), the ftalian minority is” osnavna | osnov- | poklic- fsrednja| <ola,
in view of autochthonism: fola  |naolalnadolal Sola | iakul-
teta
AVTOHTONOSY premalo| FREIVENCE 5 3 2 21 12
avtolitond | priseljeni priseljeni po opazna
pred 15. 15. felu QDSTOTKE § 167% | 4,1% | 2,8% [11.5%112,4%
letorn ravao  |FREKVENCE 10 43 50 125 68
premato {FREKVENCE 16 1 16 prav
opazna oparna
ODSTOTKY 7,4% 13,9% 10,1% QDSTOTKI 3.3% [64,9%}170,4%168,7% | 70,1%
ravino  [FREKVENCE 142 60 97 preved |FREKVENCE 5 7 10 19 7
prav opazna
opazna ODSTOTKL § 16.7% 1 9.5% [ 141% {10,4% } 7.2%
QRSTOTKE 65,7% 75,9% 01.4% ne vem [FREKYVENCE i0 16 9 7 10
preved [FREKVENCE 27 5 7 QDSTOTK! | 33.3% |216%}127%1 9,3% {10.1%
opazna SKUPAJTFREKVENCE 30 74 71 182 97
OBSTOTK 12,5% 6,3% 10.8% OPRSTOTK] | 100,0% [100,0%4100,0%{100.0%{100,0%
ne vem JFREKVENCE 3N 3 28
COSTOTKE | 14.4% 3,8% 17.7% Opazavani vprasanjt o obsegu pravic italijanske
SKUPA] JEREKVENCE | 216 78 158 manjiine in opaznostt le-te v javnem Zivijenju Slo-
CDSTOTKL | 100,0% | 100,0% 100,0% venske Istre lahko sicer obravnavameo kot dve plati iste

Z vidika izobrazbenega vpliva Jahko ugotovimo {ta-
bela 7), da anketiranci z nedokoncano osnovno 3clo
(16,7%} v primerjavi 2 anketiranci z dokon¢ano osnov-
no (4,1%:}) al poklicno %olo (2,8%) pogosteje meniio, da
je italijanska manjgina v javnhem Zivljenju na podro¢iu
Slovenske lIstre premalo opazna, kar verjetno laZje
pripiemao manjdi razgledanostt kot pa pogiobljenemu
razmisteku o obsegu javne opaznosti italijanske manj-
Sine. Pri tej skupini namred hkrati zasledimo tudi naj-
vedji odsloielx {16,7%] tistih, ki menijo, da je italijanska

medalie, th. kot dva kazalca druZbenega sprejemanja
zakonsko priznanih posebnih  pravic avtohtone  ila-
lifanske manjsine, po drugi strani pa se bistveno ra-
zlikujeta s perspektive vioge, ki jo pri ablikovanju tega
konsenza igra italijanska manjfina sama. Pri obsegu
pravic gre namred za uzakenjene pravice, ki jih slo-
venska drzava priznava avtohtonima manjSinama na
obmotju Republike Slovenije, t}. madzarski in ia-
lijanski, in pri tem postavija manjsino v viogo objekia, ki
se sicer § tern obsegom pravic lahko strinja ali pa tudi
ne, vendar obstojecega stanja brez ustreznih zakonskih
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sprememb ne more spreminjati. Drugade pa je in-
tenziviest prisotnosti manjiine v javnosti na osnovi teh
istth pravic v veliki meri prepusfena maniSini sami.
Glede na to, da so si odstotki vseh anketiranih
prebivalcev pa tudi posameznih narodnih skupnost
tmed njimi tudi halijanov) pri obeh vpraanjih dokaj
sarodni, lahko sklepamo, da obstaja med pripadniki
alijanske manjine dokaj podoben odstotek enih, ki so
z obstojeciin slanjem zadovoljni, in odstotek tistih, ki
meni, da bi bodisi drzava lahko bolje poskrbela zanje
bodisi bi morali tudi sami biti bolj aktivni v javnem
Zivljenju Slovenske lstre. Ostali anketirani prebivalc
{med katerimi je najved pripadnikov vecinske, .
slovenske skupnosti) pa v veliki vecini menijo, da
drzava za italijansko manjsino dovolj dobro skibi in da
je le-ta v skladu s tem v vsakdanjem Zivijenju dovolj
opazna; manji odstotek pa meni, da je za italijansko
manjdino $e predobro poskrbtjeno, zaradi cesar je le-ta
v javnosti $e preved cpazna. Odstotek onih, ki menijo,
da bi ialijanska manjsina morala imeli vegji obseg
pravic in biti v javnosti $e bolj opazna, pa je skorajda
zanemarljiv.

2. MIKRO RAVEN

V nadaljevanju raziskave nas je zanimale, kako se
omenjena staliséa o druzbenem statusu italijanske manj-
Sinske skupnosti odrazajo na mikro nivoju vsakdanjih
druzbenih praks. Glede na to, da je uradno priznana
dvojezicnost ena od v javnosti najbolj opaznih posledic
druzbenega konsenza o priznanju avtohtonosti italijan-
ske manjine in kot taka ena od njenih oshovnih za-
konsko dolocenih pravic, smo druzbene relacije ita-
fijanske manjsine in ostalega prebivalstva Slovenske
Istre preverjali skozi prizmo odnosa do razliénib pod-
oty vsakdanjega Zivljenja, kjer igra dvojezi€nost bist-
veno vlogo.

2,1. Sporazumevalna zmoZnost v italijanskem jeziku

V skladu s statusom italijanskega kot (poleg sloven-
s¢ine) uradnega jezika na narodnostno meSanem pod-
roCju Slovenske Istre sta bila v petdesetih lethy 20,
stoletja zasnovani tudi jezikovna in golska politika za ta
del Slovenije, ki sta si za cilj zastavili z vidika razmerja
posameznik - druzba druzbeno priznano ali institucio-
nalno dvojeziénost, z vidika $tevila govorcev pa sku-
pinsko ali kotektivio dvosmerno dvojezicnost v stoven-
skem in Halijanskem jeziku. Sistem dvojezitnih Sol v
Stovenski lstri tako zajerma osnovne in srednje Sole s
slovenskim ucnim jezikom in italijanskim jezikom kot
obveznim ucnim predmetom ter osnovne in srednje Sole
¢ talijanskim uc¢nim jezikom in slovenskim jezikom kot
obveznim ucnim predmetom {Mikolid, 2003, 79).

S tega vidika nas je zanimalo, kak3en pomen po pet-
desetih jetih tega zahtevnega drugbenega projekta pre-
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bivalstve Slovenske Jstre prisoja sporazumevaini zmoi-
nosti v italijanskem jeziku v tem prostoru.

Tabela 8: “Za tistega, ki Zivi v obalnih mestih, je znanje
italijanicine”:
Tahle 8: “For those living in coastal towns, the know-

R

ledge of ltalian is":
FREKVENCE | ODSTOTKI

numne 83 16,2%
potiebro, a ne nujno 355 77,.9%
nepotrehno 13 2.9%
ne vem 5 1.1%
SKUPAJ 456 100,0%

(e vem

1.1%

—

ncpotrebne ———7 g
2,9%

potrebno,
ane
nujno

Graf 3: "Za fistega, ki Zivi v obalnih mestih, je znanje
ftalijanscine".

Graph 3: “For thase fiving in coastal towns, the know-
fedge of Halian is".

Velika vedina izpradancev (78,7%) meni, da je
znanje itahjanicine za prebivaice obalnih mest "po-
trebno, a ne nujno®, da je "nujno”, jih meni 18,4%, da je
“nepotrebno”, pa le 2,9%. Ceprav so odgovori po eni
strani predvidijivi, saj komunikacijska kompetenca v
italijandCini za uinkovito sporazumevanje v obravria-
vanem prostoru ni neobhodnz, glede na to, da je vetina
prebivalcev slovenske narodnosti, poleg tega pa slo-
venddine kot uradni deZavni jezik obviada ~ na nizji ali
vigfi ravni — tudi vecina pripadnikov ostalih narednih
skupnosti. Ktjub ternu bi {abiko pricakovali visji odstotek
odgovorov, da je znanje italijanicine "nujno®, saj ima ob
uzakonjeni formalni dvojezi¢nosti na opazovaner pod-
ro¢ju znanje italijanskega jezika tudi mocan simbolni
pomen, tako za italijansko manjiino kot identiteto tega
prostora (tabela 8, graf 3).

Z vidika pomena, ki ga pripisujejo zmoZnosti spo-

8
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razumevanja v talijanskem jeziku, se pomembna ra-
zlikujejo posamezne starostne skupine. Namred ¢e vpra-
3anje o nujnosti zranja italijanséine za prebivalce obal-
nik obcin pogledamo z vidika starosti anketirancev (ta-
bela 9), vidimo, da obstajajo statisticho znadilne razlike
predvsem med skupino napmlajih anketirancev in sku-
pino anketirancev med 48, & 57. letom starosti ter med
skupine 28-37 let starih anketirancev in, ponovno, sku-
pino med 48. in 57, letom starosti. 1z tabele ¢ vidime,
da je zaslediti bistveno razliko predvsem pri odgovoru
"aujno”, kjer vidimo, da obe mlajéi generaciji v veliko
vedji meri kot katerakoli druga skupina menita, da je
poznavanje italijanitine v obainih mestih nujno ter da
nih¢e iz omenjenih miajsih skupin ni izrazil mnenja, da
je poznavanje italijanétine nepotrebno. Omenjent re-
zultati kazZejo, da miajsi anketiranci bolj kot staregi
sprejemajo istrsko dvojezitnost kot nujna in samo po
sehi umevno dejstvo, kar je prav gotovo tudi posledica
jezikovno specifinega pricbalnega %olskega kurikulu-
ma, ki sta ga bili deleZni obe izstopajoéi skupini, ge-
neracije pred nfima pa 3e ne. Kot kaZejo nekatere ra-
ziskave {Mikoli¢, 2002, 2003}, je tudi raven dvojezi¢-
nosti pri miajsih generacijah visja kot pri stareiih.

Tabela 9: *Za tistega, ki Zivi v obalnih mestih, je znanje
italijans¢ine” glede na starost:

Table 9: "For these ljving in coastal towns, the
knowledge of Italian is” in view of age:

STAROST
18-27 | 2B-37 § 38-47 | 48-57 | SB-67 fnudt 68
nuino JFREKVENCEL 22 19 13 6 13 9
ODSTOTKI |25,0% {29,7% § 14,0% | 7,1% §21,3%§ 14,3%

potreb- [FREKVENCE| 63 45 76 71 46 30
no, a ne

HNo

ODSTOTKI §73,9% §70 3% | 81,7% § 84.5% | 75,4% | 79,4%
nepo- HFREKVENCE] © 0 4 4 1
trebno

ODSTOTKI | 0% 0% {1 43% | 48% | 1,6% | 6,3%
ne vem {FREKVENCEL 1 0 0 3 1 Q
ODSTOTKE | 1,1% | o% | 0% 1,6% { 0%
SKUPAJIFREKVENCE} 88 64 a3 84 61 63
ODSTOTKS [100,09§100,0%}100,0%) 100,0%]100,0%| : 00,0%%

Prav tako obstaja statisti¢no znaCilna razlika med
stalis¢i do potrebe znanja italijanskega jezika v obalnih
mestih med priseljenimi pred 15. letom starosti na eni
ter priseljenimi po 15. letu starosti, Glede na rezultate,
ki so prikazani v tabeli 10, najbolj izstopa razlika v

odstotku anketirancey, ki so pri postavki izbrali odgovor
"nujno’; tako stalisCe je izrazilo 26,6% priseljenih pred
15. letom, medtem ko najdemoc med priseljenimi po 15.
fetu le 12,7% anketirancev, ki so mnenja, da je po-
znavanje italjans¢ine nujno. Sklepame, da so se pri-
seljenci, ki so se prisedili pred 15, letom, v okolje vZiveli
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bolje od tistih, ki so se priselili kasneje, in so najor# tudi
zaznali poseben pomen, ki ga ima poznavanje italijan-
iine v tem prostoru.

Fabela 10: “Za tistega, ki Zivi v abainih mestih, je zna-
nje iftalijanscine' glede na aviohtenost:

Table 10: "For thase living in coastal towns, the know-
ledge of italian is’ in view of autochthonism:

AVIOHTONOST
avtohtoni | priseljeni | priseljeni
pred 15, |po 15. letu
letom

nufno FREKVENCE 41 21 20

ODSTOTKI 19,0% 26,6% 32,7%
potrebno,  alFREKVENCE 73 56 126
fie nUfno

QDSTOTKE 79,2% 70.9% 79.7%
nepotrebno  [FREKVENCE 1 2 10

QDSTOTKI 0,5% 2,5% 6,3%
he vem FREKVENCE 3 ¢ 2

ODSTOTKI 1,4% Q% 1,3%
SKLIPAJ FREKVENCE 216 79 158

ODSTOTKI 100,0% 100,0% 100,0%

Seveda se sirnbolnega pomena italijanicine najbolje
zavedajo pripadniki italijanske manijsine, vsaj za neka-
lere pripadnike, ki imajo niZjo raven kompetence v
slovenskem jeziku (predvsem stareie generacije, ki niso
bile delezne pouka slovenskega jezika), pa ima kolek-
tivna dvojezinost tudi funkcionalno vrednaost, saj bi
sicer bila njihova komunikacija v druZbeni interakciji
onemogocena, Tako v skladu s pricakovanji obstaja
statistiéno znacilna razlika med stalis¢i do vprasanja
poznavanja italijanskega jezika, ki so jilv izrazili pri-
padniki #alijanske narodnostrnie skupnosti, ter stalisci, ki
so jih do istega stalis¢nega predmeta izrazili pripadniki
vseh ostalih narodov nekdanje Jugosiavije.

Ce si nekoliko natan¢neje oglf-damo tabelo 11,
vidimo, da med osebami, ki menijo, da je znanje ita-
fijani¢ine nepotrebno, ne najdemo nobenega lalijana in
prav tako nobenega Hrvata, odstolek lako mislecih Slo-
vencev je nizek (2 ( 7%, medtem ko je med anketiranci
ostalih narodnosti nekdanje Jugoslavije kar 9,1% oseb
tega mnenja. Kot pri Stevilnih drugih podatkih iz
opravijene raziskave (Sedmak ct al., 2002}, tudi tukaj
opaZamo, da so pripadniki "ostalih narodov nekdanje
jugoslavije® do italijansCine in vsega, kar je povezana s
prisotnostjo ftalijanoy kot avtohtanega prebivalstva na
obmodiu Slovenske lstre, manj odprti. 1z zbranih podat-
kov sicer le steZka ugotovimo, ali gre pri priseljencih iz
nekdanje Jugoslaviie le za nezainteresiranost za manj-
$insko prob:ematiko ali pa morda celo za omalovaZujoc
odnos, ki izvira iz nekakinega obcutka, da Ce za bivanje
v tem prostoru ni potrebno znanje ostalih neslovensi\;h

o
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jezikov, niti znanje italijaniCine ni potrebno. Navedena
ugotovitev kaZe, da ostajajo stalidca pripacnikoyv ostalih
narodov nekdanje fugoslavije, pa Ceprav se na splodno
le-ti na Slovenski chali ne podutijo diskriminirane
(Abram, Cerne, Furlan, 1999) ter se skugaio karseda
uspesno vidopith v lokalno Zivijenje (Sedmak, 2002},
kljub vsemu crugadna od stalis¢ avtohtonih prebivalcey
ter deloma od stalis¢ Hrvatov, za katere je hilo v isti
reziskavi widi ugotovljeno, da izraZajo stalisa, ki se
locirajo vimes med avtohtona in priseljenitka (Sedmak et
at., 2002).

Tabela 11: "Za tistega, ki Zivi v obalnih mestih, je
znanje italijani&ine” glede na narodno pripadnost:
Table 11: "For those living in coastal towns, the
knowledge of talian is", in view of ethnic affiliation:

NARODNA PRIPADNOST
Slovencilftatijani| Hrvati ostati
paradi
nekdanje
Jugostavije
nuino FREKVENCE 57 14 7 2
ODSTOTK| ) 17,4% [467% | 15.6% G, 1%
potrebno,  (FREKVENCE | 262 16 38 28
a Ne nuinG
ODSTOTKL ) 79,9% 153.3% [84,4% ]  84.8%
nepotrebno (FREKVENCE 9 0 4 3
ODSTOTKE | 2,7% § 0% 0% G.1%
SKUPA} FREKVENCE 328 30 45 33
QDSTOTKE §3100,0% {100,0%{100.0%|  i00,0%

2.2 Poudevanje italijanskega jezika

V povezavi z odgovori na vprasanje © Nujnosti
znanja italijanskega jezika v obalnih mestily so zanimiva
stalisCa anketirancev glede teritorialne raziirjenosti for-
malnega poucevanja tega jezika. Namwed Ceprav po
mnenju vedine komunikacijska kompetenca v italijan-
¢ini v mestih Slovenske Istre ni nujna, pad pa "le*
potrebna, pa vetina izpraganih (63,5%) ment, da bi bilo
dobro, ¢e bi se italijanski jezik kot drugi jezik pouceval
na vseh 3olah s stovenskim uc¢nim jezikom v Slovenski
Istri, in ne le tistih na dvojezicnem obmotju te regije,
kot je to zakonsko doloeno in v praksi tsdi izvajano
{tabela 12, graf 4).4

Tabela 12: "Dobro je, da se na Solah s slovenskim
ucnim jezikom pouduje itafijanscina®

Table 12: It is good that in schools with Slovene as the
language of instruction, the Halian language is taught':

FREKVENCE | ODSTOTKI
v celotni Slovenski Istri 289 63,5%
samo na dvojezidnem
obmocju Slovenske Istre 134 29,5%
{v obalnil mestih}
nikjer v Slovenski lstri 5 1.1%
e veln 27 5,9%
SKUPAS 455 100,0%
nikjer
v Slovenski , “go‘:em
Istrf — s
1%% ’
samo na
dvojezitnem
abmodju  /
Slovenske
Istre |
(v obalaib l
mestih)
29%

T
-
v celotnt Slovenski
Istri
64%

Graf 4: "Dobro je, da se na solah s slovensldim ucnim
jezikom poucuje italijanscina”,

Graph 4: "It is good that in schools with Slovene as the
language of insfruction, the [talian language is taught",

Natanénejia analiza je pokazala, da se v stalis¢ih do
vprafanja poudevanja italijanicine na slovenskih Solah
anketiranci pomembno razlikujejo glede na starost,

4 Halijanicina kot obvezni predmel se izvaja le na folah s slovenskim uinim jezikom, ki se nahajaje ra dvoiezitnem cbmogju
Stovenske tstre; na nekateribh osnovnih Solah, ki so izven tega obmodja, se itadijanski jerik poucuje kot izbirai {fakudtativii) predmet,
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Tahela 13: "Dobro je, da se na Solah s slovenskim
ucnim fezikom pouluje italijanscina” glede na starost:
Table 13: "it is good that in schools with Slovene as the
language of instruction, the Italian language is taught”
in view of age:

doslednem upoitevanju sprejetih zakonskih dolocil v
nasprotju s primeri, ko so le-ta kifena, pa naj si bodo
presezena ali pa omejena.

Tabela 14: "Dobro je, da se na 3olah s slovensiim
ucnim jezikom poucuje italijfanicina® glede na narodno

STAROST pripadnost:
18-27 1 7268-37 1 358.47 | 48.57 | 58-67 {nad 68 Tﬂbff.' i4: “lf is gOOd lhat in SChOGfS Wifh S’Ovene as the
v celotni 1EREKVENCE T 51 | st | 65 | 4% | 39 1 33 language of instruction, the Italian language is taught"
Slavenski in view of ethnic affiliation:
Istrt
OQDSTOTRL [580% {79, 7% 107.9% 1 59.0% 163,9% | 52.4% NARODNA PRIPADNOST
samo na  {FREKVENCE | 35 (] 25 27 {4 it Slovenci{italijani } Hevati | ostali
dvojezic- narodi
nem ab- nekdanje
modju fugesla-
Stovenske vije
{stre {v v celotni FREKVENCE 211 22 26 20 .
obxalnih Stovenski isi ‘
mestih) ODSTOTKI | 63,6% 1§ 73,3% { 57,8% | 60,6%
ORSTOTKL {39,8%]15,6% | 26,9% | 32,5%§29,5% | 26.6% sama na dva- (FREKVENCE 95 g 14 12
nikjerv |FREKVENCE] ¢ 1 ¢ 1 g 3 jeziénem ob-
Stovenski modju Sloven-
{stri ske lstre (v
QDSTOTKL | 0% J16% | 0% {1.2%§ 0% | 4.8% abalnih
ng vem IFREKVENCE[ 2 2 3 6 4 9 mestil]
ODSTOTKE §23% ] 3,3% | 3,2% { 7,2% § 6,6% [14,3% ODSTOTKI{ 28,6% { 26,7% | 31,1% | 36,4%
SKUPA] |FREKVENCE} 88 | 64 | 93 | 83 | 61 63 nikjer v FREKVENCE] 5 0 o] G
ODSTOTKI [ton,e hooo pooo jlose fiong [teoo Stovenski istri
% % % o, o, % QDITOTKI] 1,5% 0% 1% 0%
ne vem FREKVENMCE 21 1] 5 1
Clede na starost izpralancev obstaja statistilno ODSTOTKI ] 6,3% % J11%]1 3,0%
znatilna razlika med stali3¢i anketiranceyv, starih od 28 [|SKUPA) FREKVENCE| 332 30 45 3
do 47 let {skupina od 28 do 37 in skupina od 38 do 47 ODSTATKI | 100,0% {100,0%]100.0%] 100,0%

fet}, na eni ter sialis¢i anketirancey, starih nad 68 let, na
drugi strani. Kot je videti iz tabele 13, anketiranci
milajsih skupin v primerjavi s stareffa skupino pogosteje
odgovarjajo, da je poucevanje italijanicine na %olah s
slovenskim  ucnim  jezikom dobrodoslo v celatni
Stovenski fstri, s Gimer izkazujejo vecjo naklonjenost
pouky italijanicine. Poleg tega je med anketiranci nad
68 let najli tudi najved {14,3%) takih, ki so na postavko
odgovariti 2 "ne vem", kar pomeni, da ima ta starostna
skupina o vprasanju, ki se nanada na podrocje vzgoje in
izobraZevanja oziroma Solskega sisterna in je zato zanjo
manj aktualno, najmanj izrazito oblikovano stalidce. Ti
rezultatt nedvomno  petrjujejo  nekatere  predhodne
raziskave {Mikoli€, 2003}, da so mlajse generacije - tudi
zaradi doseZene viSje ravni dvojezi€nosti - bolj odprte
do vprasanj italijanskega jezika kot starejSe starostne
skupine. S tega vidika pa nekoliko preseneta podatek,
da najvecji odstotek (39,8%) tistih, ki menijo, da je
poucevanje italijand¢ine smiselno samo na dvojezidnem
obmodju Slovenske Istre, zaslediti prav pri najmiajsi
anketirani starostni skuping, tj. pri anketirancih, starih od
18 do 27 let, kar morda kaZe tudi na teZnjo miadih po

381

Ceprav analiza variance ni pokazala, da bi bile med
stali3¢i posameznih narodnih skupriost statistino zna-
Cilne razlike, pa nam analiza povezanosti med stalisci in
narodno pripadnostjo anketirancev vendarle pokaZe na
nekatere pomembne vidike tega vprasanja. iz tabele 12
vidimao, da je pri izpradancih vsake izmed anketiranih
naradnasti ved kol polovica takih, ki menijo, da je
poutevanje ialijanidine dobrodeslo na Jolah v celotni
Stovenski tstei. Najvidji odstotek tako mislecih najdemo
seveda pri ltalijanih {73,3%), takoj za tem pa s 63,6%
sledijo pripadniki veCinske, slovenske skupnosti, kar
znova kaZe na morda celo nckoliko presenetljivo
naklonjenost do poudevanja italijanskega jezika tudi
izven zakonsko doloCenega dvojezitnega obmo€ja v
Stovenski Istri pri vecini anketirane populacije.

Pozitiven odnos do italijanskega jezika in identi-
fikacija italijanske manjsine predvsem prek jezika, ki sta
bila izpricana tudi v nekaterih preteklih raziskavah (Mi-
kolic, 2003; Sedmak, 2002}, gresta ofitno tudi na racun
tega, da prebivalstvo Slovenske Istre komunikacijsko
korapetenco v italijanskem jeziku in poudevanje le-tega
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vidi predvsem kot pozitivno nalozbo za prihodnost
oziroma za prihodnje rodove, ki bodo skupaj z ostalimi
clanicami Evropske unije, z Italijo vred, Ziveli in delali v
okviru iste meddrZavne zveze. Odnos do konkretnih,
danasnjih izrazov uradno priznane dvojezinosti obrav-
navanega obmodia namred i tako pozitiven.

2.3 Dvojezidni javni napisi

Podobno kot je vetina izpraSanega prebivalstva iz-
razifa mnenje, da je znanje italijanskega jezika v
obalnih mestih potrebno, 2 ne nujno, tudi vecina
{59,4%) meni, da tudi dvojezicni javni napisi v obalnih
rnestih niso nujni, pac pa “samo® potrebni {tabela 15,
graf 5). Seveda pa tu izraZeno stalidce ne izraza le vecje
ali manjée naklonjenosti italijanskemu jeziku, pa¢ pa
tudi (nelpoznavanje predpisov o javni rabi italijanskega
jezika ali pa (nedstrinjanje z njimi. V skladu z zako-
nodajo morajo namred biti na dvojezicnem obmodju
Slovenske Istre vsi javni napisi dvojezicni,

Tabela 15: "Dvojezicni javani napisi v obalnih mestih so
po vasem mnenju’;

Table 15: "Bilingual nameplates and road signs are in
your opinion":
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Tabela 15: "Dvojezicni javni napisi v obalnih mestih so
po vasem mnenju® glede na naredno pripadnest:

Table 15: ‘Bilingual nameplates and road signs in
coastal towns are in your opinion" in view of ethnic
affiliation:

NARODNA PRIPADDNOST
Stovenci | italijani | Hrvati jostali narodi
nekdanje
jugoslavije
nuini FREKVENCE 107 24 14 5
QDSTOTKL | 32,4% §800% | 31,1% 19,4%
potrebni, 3 |FREKVENCE 207 6 28 21
ne nuini
ODSTOTKE| 62,7% | 20.0% | 62,2% 67,7%
nepotrebni FREKVENCE] 16 0 3 4
ODSTOTKI | 4,8% 8% 6.7% 12,9%
SKUPAS FREKVENCE 230 30 45 3
QDSTOTKI § 100,0% {100,0%1100,0%| 100.0%

FREKVENCE | ODSTOTKS
nuini 160 35.5%
potrebni, a ne nujnt 268 59,4%
nepotrebni 23 51%
SKUPA) 451 100,0%
nepotrebni nuini

5.1%

4 DE nujni
59,4%

Ay

Graf 5: "Dvojezicni favni napisi v abalnih mestih so po
vaSem mnenju".

Graph 5: "Bilingual nameplates and road signs are in
your opiiion®,

Analiza variance je pokazala, da obstaja statisti¢no
znacilna razlika med odgovori, ki so jih podali anke-
tirani Walijani, ter odgovori anketirancev vseh ostalih
narodnosti, kar je razumljive, saj so javni napisi eden
najocitnefiih znakov prisotnosti aviohtone itafijanske
manjsine, ki se ga le-ta gotovo najbolj zaveda (prim.
tabelo 15). Poleg tega se stalisCa anketirancev slovenske
narodnosti razen od italijanskih statisti¢no znaciino ra-
zhikujejo widi od stalis¢ pripadnikov ostalih jugoslo-
vanskih narodov, medtem ko se ne razlikujejo od stalis¢
Hrvatov, kar znova - kot v raziskavi Se nekajkrat - kaze
na 1o, da so institucionalizirani slovensko-italijanski
dvojezicnosti najmanj naklonjeni pripadniki ostalih nek-
danjih jugoslovanskib narodov (med temi je tudi najved
takih, ki je dvojeritne napise progiasilo za nepotrebne,
ti. 12,9%, medem ko ko razmisia fe malo anketiranih
prebivalcev drugih narodrnosti, med lalijani razumijivo
ne najdemo nobenega takSnega).

2.4 Dvojezitne osebne izkaznice

Fodobno kot pri zgornjem vpraSanju se tudi v zvezi
z jezikom osebnih izkaznic kaZe poznavanje obstojecih
predpisov in stopnja strinjanja z njimi. Kljub temu, da
gre za dokument posebne identifikacijske vrednosti in
kjub temu, da so se v javhosti na obeh slovenskih
dvojezicnite podrotiih, slovensko-italijanskem in sloven-
sko-madZarskem pojavijale po slovenski osamosvojitvi
tefnje po enojeziCnih osebnih izkaznicah, pa se je
vendarie vetina anketiranih prebivalcev (38,4%) odlo-
¢ila za to, da se le-te izdajajo vsem prebivalcem v obeh
jezikih. Vendar pa ni majhen niti odstotek tistih, ki
meni, da bi moral biti jezik izkaznic odvisen od Zelje
prosilca (34,9%); preseneda tudi indiferenten odnos kar
21,5% wvpradanega prebivalstva do tega vpratanja (ta-
hela 16, graf 6).
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Tabela 16: "Dvojezicne osebne izkaznice bi se v obal-
nih ob&inah morale izstavijati™:

Table 16: "In coastal councils, bilingual identity cards
should be issued:

FREKVENCE | OBRSTOTKI
vsem prebivalcem 175 38.4%
VSeEno Imi je 98 21,5%
fe na izrecno Zeljo -
vsakega posameznika 139 4,9%
ne vem ‘ 24 5,3%
SKUPAJ 456 100,0%

L 373-338

ne vem
5%

vsem'
prebivalcem

le na izrecho
zeljo
vsakega
posameznika

35%

vseeno mi je
21%

Graf 6: "Dvojezicne osebne izkaznice bi se v obalnih
obcinah morale izstavijati®,

Graph 6: “In coastal councils, bifingual identity cards
should be issued.

Tabela 17: “Dvojeziéne osebne izkaznice bi se v obalnih obcinah marale izstavljati glede na izobrazbo:
Table 17: “In coastal councils, bilingual identity cards should be issued” it view of educational background:

1ZOBRAZBA
nedokoncana| dokoncana | dokencana | dokoncana | vidja, visoka
osnavna $ola | osnovna 3ola paoklicna sola] srednja Sola {fola, fakulteta
vserm prebivalcem FREKVENCE 7 26 27 67 47
ODSTOTKI 23,3% 35.1% 38,0% 36,8% 48,5%
vseeno mi je FREKVENCE 5 20 14 40 18
GDSTOTKE 16,7% 27,0% 19,7% 22 0% 18,6%
lena izrecno Zeljo  eoeypnee 11 25 24 69 30
vsakega posameznika
OQDSTOTKI 36,7% 33.,8% 33,8% 37,9% 30,9%
ne vem FREKVENCE 7 3 6 H 2
ODSTOTKI 23,3% 4,1% 8,5% 3,3% 21%
SKUPA] FREKVENCE 30 74 71 1582 97
ODSTOTKI 100,0% 100,0% 100,0% 100,0% 100,0%

fz primerjave med stalis¢i razli¢no izobraZenih anke-
tirancev (tabela 17} izhaja, da se pri vseh izobrazbenih
kategorijah pribliZno enak odstotek anketirancev f{od
1% do 38%) odloga za odgovor “le na izrecno Zeljo
vsakega posameznika®, mediem ko v zvezi z odgo-
vorom "vsem prebivalceny izstopajo anketiranci z ne-
dokoncano osnovno $olo, ki so se za ta odgovor odlodili
v manjiemn Sevilu (23,3%), ter visoko izobraZeni
anketiranci, ki so se zanj odlodili v vedjem Stevilu
(48,5%) v primerjavi z drugimi skupinami. Tudi analiza
variance je pokazala na statistitno znatilne razlike med
anketiranci z osnovnosolsko in tistimi z vidje3olsko ali Se

visjo izobrazbo v zvezi s tem vpradanjem, pri femer so
anketiranci z niZjo izobrazbo manj naklonjeni splos-
nemu izstavljanju dvojezi¢nih osebnih izkaznic. Poleg
tega sta skupini z nedokoncanc oziroma dokoncano
osnovno solo na vprasanje pogosteje odgovarjali “ne
vem® oz, "vseeno mi je* kot druge skupine tkar 23,3%
anketirancev z nedokondano osnoviho $ofo se je odlo-
¢ilo za odgovor "ne vem" in 27% vpratanih z osnov-
nodolsko izobrazbe je izbralo odgovor "vseeno mi je'},
kar kaze tudi pa ve&jo nezainteresiranost niZje izo-
braZenih anketirancev za jezikovni vidik uradmh oseb-
nih dokumentov na dvojeziZnern obmociu. - '
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Tabela 18: "Dvojezicne osebne izkaznice bi se v obal-
nih obc&inah morale izstavijati’ glede na narodno pri-
padnost:

Table 18: “In coastal councils, bilingual identity cards
should be issued” in view of ethnic affiliation:

NARODNA PRIPADNQST

Slovencifitatijani] Hrvali | ostali na-
roddi nek-
danje
jugoslavije
vsem FREKVERNCE! 122 21 14 7
prebivalcem
ODSTOTKE ] 36,6% | 70% | 31% 23.2%

3
vseeno mije {FREKVENCE 78 Q 8 9

QDSTOTKE 234% | D% [17.8%]| 27,2%
e na izrecne (FREKVENCE] 118 9 19 12
zeljo vsakega
posarneznika
ODSTOYKI | 258,4% | 30% | 42% 36,4%
ne yem FREXVENCE 15 Q 4 )
QDSTOTEY] 4,5% 0% 8,9% 15,2%
SKEIPA) FREKVENCEl 333 ED) 45 33
ODSTOTKY | 100% | 100% | 100% 100%

Ce pogledamo, kako se odgovori razporejajo po
narodnosti anketirancev (tabela 18], vidimo, da je med
alijani najt. ajvedi delez tistih (70%), ki menijo, da je
dvojeziéne osebine izkaznice potrebno izdajati vsem
prebivalcem, medtem ko se preostatih 30% opredeljuje
za izdajanje osebnih izkaznic le na izrecno Zeljo
prosilca, kar kaze, da tudi sama italijanska manjsina ne
vztraja pri Ze doseZenem obsegu posebnih pravic. Po
pricakovanjih se nihce od lalijanov ni opredelil za od-
govor “vseeno mi j&* 0z. "ne vemn”, medtem ko najdemo
najvecji odstotek tako opredeljenib med anketiranci
ostalih narodov nekdanje Jugosiavije (27,2% jih je od-
govorilo "vseeno mi je", 15,2% pa "ne vem'). Poleg tega
vetji odstotek tako anketiranih Hrvatov kot pripadnikov

. 373388

obcinah izstavijale le na izrecno Zeljo vsakega posa-
tmeznika (42% Hrvatov, 36,4% pripadnikov osialib jugo-
stovanskih narodov), in ne vsem prebivalcem (31%
Hrvatov, 21,2% pripadnikov ostalib jugosiovanskih na-
rodov), kar kafc na v raziskavi veckrat izkazano
distanciranje pripadaikov priseljeniékih skupnosti od
uradne jezikovne politike oz, nestrinjanje z njo. Ne-
keliko preseneca tudi dokaj velik odstotek tistih anlke-
tiranih Slovencev, ki so na vprasanje odgovorili "vseeno
mi je* (23,4%), kar kaZze na precejSno nezainteresiranost
pripadnikov vecinske, slovenske skupnosti za vpradanja,
povezana z institucionalno dvojezinostjo v Slovenski
Istri. Poleg fega sta si odstotka tistih Slovencev, ki
menijo, da bi se dvojezi¢ne osebne izkaznice v obalnih
oblinah morale izstavljati vsem prebivalcem {36,6%), in
tistih, ki so prepcicani, da bi bilo bolje, Ce bi se 10
dogajalo le na izrecno Zzeljo vsakega posameznika
(35,4%), zelo blizu, kar pomeni, da dobra tretfina
vprazanih slovenskih prebivalcev ne podpira zakonsko
podprie uradne dvojeziénosti na narodnosino mesanem
obmotju Slovenske Istre, ki vkljuCuje tudi brezpogojno
dvojeziénost vseh uradnih dokumentov.

2.5 Televizija Koper - Capodistria

V zvezi s prisotnostjo italijanskega jezika na obrav-
navanem obmodju, nas je zanimalo, kako prebivalci
sprejetnajo obstoje€o porazdelitev obsega slovenskega
in alijanskega programa na TV Koper - Capodistria. V
skladu z ustanovaim namenom in cifji Radia jugo-
slovanske cone Trsta, ki je L. 1949 nastal *kot manjSinski
radio, z namenon povezovanja tega chmogja in od-
piranja meja" (Radio Koper - Capodistria 45 let/anni,
1994), naj bi tudi velik del radijskega in televizijskega
prograima njegovega naslednika, tj. danainjega RTV
centra Koper - Capodistria, potekal v italijanskem je-
ziku,> Po zadnjem statutu javiega zavoda RTV
Slovenija iz . 1995 regionalni RTV center Koper -

ostalih narodov nekdanje Jugoslavije meni, da bi bilo

: : J » ' Capodistria pripravlja regionalni radijski in televizijski
bolje, Ce bi se dvojezitne osebne izkaznice v cbalnih

SV mnogih publikacijah, nastalib ob priloZnosinih obletnicah ustanovitve koprskega radia tn zatem televizije, je izpostavljan pormen eh
dveh institucij za ahjansko manjdino v tedanji jugoslavijt in danasnji Sloveniji, pa tudi za slovensko manjEino v italiji in primorske
postualce/pledalce. S tega vidika Jahko razamemo vedieziéno zasnovo keprskega radia in televizije, ki i lahko sledimo od samega
zacelka, Tako je Radio Koper v etih od ustanovitve 1549 do 1955 oddajal daevino 6 ar programa v slovensgini, S ur v italijanséini in 1
uro v hevaséing, natd pa je bilo po podpisu londonskega sporazuma "zaracdi italijanske natodnostne skupnosti, ki jt je po ustavi
zagotovljena pravica do informiranja v matitnem jeziky, {.)) teZitée na peogramu v italijandini® (Radio Koper - Capadistria, 19753,
rato je koprski radio v letih od 1954 do 1978 oddajal program preteino v italijanicin 2 dvema kratkima slovenskima blokoma v
jutranjern in vecernem Casu tv L 1973 je bilo apr. 13 ur programa v ttalijanseini in 3 ure in 15 minut v stovenséini), Tudi 14-dnevna
oddaja Obredje, tj. prva televizijska oddafa, ki so jo f. 1968 zaleli pripravijati na koprski radijski postaji in je pomenila zametek
prihodnjega televizijskega prograrna, je bila namenjena alifanski narodni skupnosti in zato v italijanskern jeziku (oddajala jo je
ljubljanska televizija, in sicer od Nanosa proti notranjosti Slovenije 5 slovenskimi podrapisi}. Prav lako so bife v italijaniéini prve
oddaje TV studia Koper, ki jo zacel z oddajanjem programa |, 1971, Zametki slovenskega televizijskega programa pa segajo v drugo
polovico sedemdesetih let; tako je srednjerocnt nacnt TV studia Koper — Capadistria [ 1979 predvideval dnevro 4 ure programa v
italijang€ini in 1 uro v sloveni€ini. Danes se slovenski in italijanski program Radia Koper - Capodistria oddajata na loéenif oddajnikih;
do locitve je pritlo | 1979, pri éemer se je program v sloveniini razsiril na celodnevni § 1992, TV Koper — Capodistria oddaja dnevao
osem ur programa v italijansken jeziku, stovencki regionaini program pa tece od ponedeljka do nedelje v shemskem pasu med 18.00
in 19.00 uro, ob ponedeljkih in Ceirtkih pa tudi v vecernerm pasu med 22.30 in 23.30 vro (RTV Ljubljana Kaper Maribor, 1944; Radio
Koper ~ Capodistria, 1975; Radic Kaper ~ Capodistria, 1379; Radio Koper - Capodistria 45 letfanni, 1994; htype/Aeww.rtvslo sij.
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nrogram (v slovenscini} ter radijski in televiziski pro-
gram v italjanscini (hitp/fwww.ntvslo.sif). Medtem ko
je drugi namenjen predvsem zadovoljevanju spect-
fienih potreb in interesov italijanske narodne skup-
nosti, pa je funkcljo prvega po besedab vodje regio-
nalnega RTV centra Koper — Capodistria Dragomirja
Mikelica potrebmo razumeti znotraj korpusa RTV
Slovenije. To pomeni, da bi bila daljst obseg televi-
zijskega regionatnega programa v slovenskem jeziku
ali celo loitev programa v slovenidini in italijanicini
na dva kanala funkcionalno i ekonomsko neupra-
vicena (Mikeli¢, 2003). Veckrat, se posebe] v obdobju
po stavenski asamasvolitvi, pa se v javnost pojavijajo
vprasanja o smiselnosti takéne programske usimeritve.

Tabela 19; "V zvezi z razmerjem med stovenskim in
italijanskim programom na TV Koper menim, da":
Table 19: ‘Regarding the ratio between Slovene and
Malian programmes on TV Koper, | think that";

Na obstoj takinih pomislekov kaZejo tudi rezultati
nate raziskave, saj le 28,9% vpradanih meni,; da je
obstojece razmerje ustrezno. Skoraj enal odstotek
vprafanih je mnenja, da bi morala biti - kolitina
slovenskega in italijanskega jezika na TV Koper —
Capodistria v enakem razmesju {28%) oziroma da bi
celo morale bith ved slovenskega kot italijanskega
programa (24,1%). Tudi pri tem vpradanju zasledimeo
precejien odstotek nezainteresiranih (19%).

ne vem je abstojete
19,0% razmerje
! ~ ustrezno

FREKVENCE | ODSTOTK] b ]0'\ ‘
je obstojece razmerje LER 28,9% § .mor‘a 3 / bi morala
usirezno biti ve¢  / biti nujna
bi morala biti njuna 127 28,0% slovenskega —koli¢ina
koli¢ina v enakem programa kot v enakem
razmerju italijanskega razmerju
bi moralo biti ved 109 241% 24.1% 28,0%
slovenskega programa . .
kot italijanskega Graf 7: "V zvezi z razmerjem med slovenskim in
fe ver 86 19 0% italijanskim programom na TV Koper menim, da”,
SKUPAL 453 100.0% Graph 7: "Regarding the ratio betwecn Slovene and

Itafian programmes on TV Koper, | think that".

Tabela 20: 'V zvezi z razmerjem med slovenskim in italijanskim programom na TV Koper menim, da" glede na

izobrazbo:

Fable 20: "Regarding the ratio between Slovene and Italian programmes on TV Koper, | think that' in view of

educational background:

IZOBRAZBA
nedekancana | dokonZana | dokontana { dokoncana | visja, visoka
osnovna $ola | osnovna Sola | poklicna $ofa { srednja Sola | 3ola, fakulteta
je obstojece FREKVENCE it 17 24 54 25
razmerje ustrezno
ODSTOTKI 37,9% 23,3% 33,8% 29.8% 25.8%
bi morala bitd njuna JFREKVENCE 2 13 13 63 35
koti¢ina v enakem
razmerju
ODSTOTKI 6,9% 17.8% 18,3% 34,3% 36,1%
bi moralo biti veé FREKVENCE 7 25 23 35 18
slovenskega
programa kot
italijanskega
ODSTOTKI 24,1% 34,2% 32,4% 19,3% 186,6%
ne vem FREKVENCE 9 18 11 29 19
ODSTOTKI 31,0% 24,7% 15,5% 16,0% 19,6%
SKUPA) FREKVENCE 29 73 71 181 97 .
ODSTOTKI 100,0% 100,0% 100,0% 100,0% 100,0%
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Razhika med odgovori, ki so jih glede tega vpradanja
podajati razlicno izobraZzeni anketiranci sicer ni stati-
sticno znadilne, kljub temu pa je glede na stopnjo
izobrazhe videti nekatere razhike pri stahd¢ih o jeziku
televizijskih programov, Se posebej pri staliséu, po
kalerer hi moralo bitl razmerje med obema jezikoma
enako. Tu je namred zaslediti sorazmerno narasCanje
pogosiosti izbora tega odgovora z narasCanjem stopnie
izobrazbe anketirancev. Morda se 1o stalife povezuje z
vi§jo ravnijo dvejeziCnosti pri bolj izebraZenih (glej
Mikolit, 2003) ali pa z domnevno vecjo dovzetnostio za
objektivno resevanje medetniCnih vprafanj pd visje
izobraZenih. '

Tabela 21: "V zvezi z razmerjem med slovenskim in
italijanskim programom na TV Koper ~ Capodistria
menim, da" glede na narodno pripadnost:

Table 21: "Regarding the ratio befween Slovene and
ltalian programmes on TV Koper, I think that" in view
of ethnic affiliation:

NARODNA PRIPADNOST

Slovenciltalijani | Hyvati | ostali
narod
nekdanje
Jugosia-

vije

je obstojede  JFREKVENCE] 87 18 13 3
razmerje
ustrezno

ODSTOTK) | 26,4% { 60,0% §28,9% | 24,2%
bi morala biti [FREKVENCE{ 94 10 12 7
njuna kalicina
v enakem
razineril

ODSTOTKS | 28,5% | 33,3% 126.7%1 21,2%
bi moralo biti |[FREKVENCE} 79 0 15 12
ved sloven-
skega pro-
gramna kol ita-
tijanskega

QDSTOTKL | 23,9% % |33,3%] 364%
ne verm FREKVENCE} 70 2 5 6

ODSTOTKE | 21,2% } 6,7% [11,1% | 18,2%
SKUPA} FREKVENCE | 330 30 45 33

ODSTOTKI | 100,0% §100,0% [{00,0%f 1090,0%

Vecje razlike naletimo pri staliscih o razmerju med
slovenskim in italijapskim programom glede na narodno
pripadnost, pri ¢emer se odgavari anketiranih pripad-
nikov talijanske manjsine statisticro znadilno razliku-
jejo od vseh ostalih narodnostnih skupin vprasanih. Na
podiagi podatkov, zbranih v tabeli 21, vidimo, da se
odstotki odgovorov na pesamezne postavke pri ltalijanih
najbolj neenakomerna razporejajo, saj je najved)i od-
stotek tistih, ki jim obstojece razmerje med slavenskimn

in italifanskim programom na TV Kaper ustreza {60%),
priblizno pol manj (33,3%) je takih, ki menijo, da bi
morala biti zastopanost obeh jezikov bolj enakomerna,
medtem ko, kar je razumiiive, nihce ni mnenja, da bi
morato biti veC slovenskega kot italijanskega programa,
Tudi pri tem vpralanju je ofitho, da pripadniki ita-
ljanske manjSine sami odstopajo od moZnosti, ki so jim
hile v preteklost ze omogodene. Majhen odstotek ta-
lijanov se glede vprasanja ni znalo (ali hotelo?) opre-
deliti. Pri pripadnikih ostalih narodnosti se odstotki od-
govorov po posameznih vprasanjih razporejajo bolj
enakomerno, v vseh primerih pa je najman] odstotkov
anketirancev odgovorilo z "ne vem®.

Zanimivo pa je, da je med pripadniki vseh opazo-
vanth narodnosti zastediti najmanisi odstotek zagovor-
nikov vecje kolicine slovenskega kot italijanskega pro-
grama ravno pri anketiranih Slovencih, medtem ko je
deteZ zagovornikov te refitve precej vidji tako pri
Hrvatih kot pri priseljencih iz ostalih republik nekdanje
Jugostavije Ge najvedii pri slednjite 36,4%). Kljub temu,
da so odstotki odgovorov anketiranih Slovencev na po-
samezne postavke precej enakomerno razporejeni {ob-
stojete razmerje ustrezno — 26,4%, kolicina obeh pro-
gramov v enakem razmerju — 28,5%, ved slovenskega
kot Hatijanskega programa — 23,9%), kar pomeni, da se
mnenje vedinskega prebivalstva deloma razlikuje od
italijanski manjini naklonjene programske politike TV
Slovenija oz. TV Keper - Capodistria, pa se torej slo-
venski prebivalci Slovenske Istre kot avtohtoni prebi-
valci tega okolja vendarle kaZejo kot bolj tolerantni do
medijske prisotiiosti italijanske manjSine v Slovenski Istri
v primerjavi s pripadniki prisefjeniskih skupin.

ZAKLJUCEK

Spoznanja o supnosti v medetnhiénih odnosih v
Stovenski lstri, ki so jih prinesle nekatere predhodne
raziskave (Mikoli¢, 2003; Sedmak, 2002; Mikoli€,
2001), bi tudi glede na rezultate naSe $tudije nedvomno
tefko ovrgli, kljub temu pa se pri analizi strukture
odnosa prebivalstva Slovenske Istre do avtolitone manj-
Sinske, tj. italijanske narodne skupnosti zdi izredno
smiselna uporaba makro in mikro vidika, ki omogoca
poglobljen premislek in morebitho revizijo obravnava-
nega odnosa. Po Fishmanu {1978} je kombinacija so-
ciolingvisti€nega makro- in mikronivoja, tj. obravnave
jezikovne problematike celotnth druzbenth skupnosti
oziroma zaokroZenih geografskih okaolij in konkretnih
govornih poloZajey, nujna pri vsaki jezikovni in sicersnji
druZbeni analizi.

Prav gotovo je prisotiiost avtohtone Halijanske manj-
Sine dejstvo, ki ga priznava vse prebivalstvo Slovenske
Istre ne glede na razlhiéne socialnodemografske dejav-
nike. 1z tega posebrega statusa Halijanske manjSine
izvirajo tudi njene posebne pravice, ki jih nihée na
splosno ne izpodbija, prav tako vedina prebivalstva
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pristaja na nithov sedanji obseg in poslediéne na da-
nadnjo mero prisotnost italijanske manjgine v javnosth.
Ze 1a makro pogled na problematiko alijanske skup-
nasti pa nakazuje, da obstaja, sicer manjtevil&ni krog
populacije, in to tako v okviru same dalijanske manj-
Zine, Se holj v okviru vecinske, slovenske populacije,
nato hrvaske, najbolj pa ostalib priseljeniskih skupnosti,
ki postavlja doseZeno stopnjo zascite Halijanske skup-
nosti pod vprasaj.

Kriti¢nost do posehnih pravic italijanske manjiine
sicer zaobide pomembno identitetno komponeto ita-
lijanske skupnasti, tf. kompetenco v italijanskem jeziku
oziroma stopnjo dvojeziCnosti, ki se pokaZe kot ne-
dvomna prednost druZbene skupnosti in vsakega po-
sameznika, S$e posebe] sprio omogocanja laZjega
vstopa v medkulturno  komunikacijo. Kolektivno in
individualno dvojezicnost v Slovenski Istri sprejemajo
kot nujno in samoumevne dejstvo predvsem miajse ge-
neracije, za katere je znadifna dokaj viscka raven dvo-
jezi¢nostt, kar je nedvomno tudi posiedica specifitne
jezikovne in 3oiske politike na obravnavanem obmogju.

Ma drugi strani pa obravnava vpradanj, ki sodijo na
podro¢je vsakdanjih mikro druZbenih praks, kot so
dvojeziéni javni napisi, dvojezicne osebne izkaznice in
prisotnost italijanskega programa v televizijskem me-
diju, jasno pokaZe na vedinsko pragmati¢no obnasanje
v tovrsinih situacijah. Halijanska manjgina zdaj ni vec
videna kot avtohtona skupnost s posebno viogo v SirSem
druzbenem kontekstu z diahronega in sinhronega vi-
dika, ki i zato pripadajo zakonsko dolocene posebne
pravice, pal pa je v ospredju interes vsakega posa-
meznika in posameznih narodnih skupnosti. Pripadniki
slovenske skupnosti v konkretnih govornih in tudi si-
cerinjih druZbenih poleZajih v glavnem ne zaznavajo
simbolnega pomena, ki ga ima javna prisotnost ita-
lijanskega jezika, in pozabljajo, da je ta "nekaj vec”
nujno potreben za prefivetje vsake manjlinske skup-
nosti, hkratt pa lahko pri njih opazimo teZnjo po

sorazmerncen delezu pravic za lastne, vedinsko, in
manjSinsko skupnost {npr. zabteva po enakem ohsegu
slovenskega in talijanskega televizijskega programa). Za
pripadnike ostalih, tj. priseljenitkin skupnosti (hrvatke,
posebej pa Se skupnosti ostalih nekdanjih jugoslo-
vanskih narodov} pa je oCitho znacilnoe primerjanje
poloZaja ialijanske manjiire s poloZajem lastne na-
rodne skupnosti, zaradi Cesar italijansko skupnost mar-
sikdaj obutijo kot privilegirano,

Sama italijanska manj$ina se nedvomno zaveda, da
je pozitivna diskriminacija italijanske manfinske skup-
nosti za njen obsto} odlodiinega pomena, ktjub temu pa
ne vztraja vedno in v celoti pri ze dose¥enem obsegu
posebnih pravic (npr. vprasanji dvojeziénih osebnih iz-
kaznic in obsega slovenskega cziroma ialijanskega
televizijskega programal. Za vedjo prepoznavnost bi
tudi italijanska skupnost sama lakko e bolj samo-
zavestno izkorisCata splodne naklonjenost ostale druz-
hene skupnosti do njihove skupnosti, predvsem do ita-
fijanskega jezika, in bila Se aktivneje soudeleZena v
raztignih druZbenil sferah; kot kaZejo tudi raziskave o
jezikovni rabi {Mikolic, 2003}, pa prebivalci italijanske
naradnosti na primer za rabo svojega prvega jezika ne
izrabljajo vseh priloZnosti, ki se jim v okolju ponujajo.

Seveda pa je za takino druZbeno klimo, ki bo
manjino spodbujala k popolnemu wveljavijanju svojib
pravic, potreben spoj Stevilnih dejavnikov. Ne v smistu
kotektivne krivde, ker ima vsaka etni¢na skupnost dru-
gacne vzgibe, pa vendarle za upad Stevila prebivalcev,
ki so se ob zadnjem popisu apredelili za ialijansko
narodnost, nosi del adgovornosti celotna  druZbena
skupnost, in to tako na ravni drZavne oziroma lokalnih
oblasti kot na ravni civilne pobiide. Na obeh ravneh b
moralo prihajati do pobud, ki bi pokazale, da si aktivne
prisotnosti italijanske manjSine in s tem dejanske ved-
kulturne obogatitve jugozahodnega dela stovenske drZa-
ve tudi v prihodnosti res Zelimo,

MACRO AND MICRO STRUCTURE OF SOCIAL ATTITUDES TOWARDS THE ITALIAN
MINORITY AND BILINGUALISM IN SLOVENE {STRIA

Vesna MIKOLIC
University of Primuorska, Science and Research Centre of Koper, SI-6000 Kopar, Garibaldijeva 1
e-mail: vesna.mikolic@zrs-kp.si

SUMMARY

The structure of relations between majority and minority communities in Sfovene Istria is extremely dynamic and
subject to various constantly changing social and political impacts. The main objective of the article was to study,
from the macro and micro aspects, the attitude of the entire social community in this area towards the
autochthonous ltalian minority on the basis of data obtained during research into the national and cultural identity of
Slovene Istria. o

The basic cognition that the presence of the autochthonous italian minority is a fact acknowledged by the entire
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pepulation of Slovene Istiia, irespective of the many diverse social-demographic factors, is supplemented by the
data indicating predominantly pragmatic behaviour at the level of everyday social practices (e.g., concerning the
question of monolingual or bilingual identity cards, bilingual nameplates and road signs, the ratio between Slovene
and ltalian programmes on local TV). At this level, the ftalian minority is no longer seen as an autochthonous
commurnity with a special as well as symbeolic role in a wider social context from the diachronous and synchronous
aspects, which 15 therefore entitled to all the legally stipulated special rights; the interests of every individual and
separate ethnic communities are shifted into the foreground. The criticism of special rights of the ltalian conimunity,
however, doss not concern the otherwise important identity component of the Htalian cormmunity, i.e., competence
in the Italian language ar the degree of hilingualism, which s shown to be a clear and distinct advantage for the
social community and every individual, particufarly in view of enabling an easler entry into intercultural
communication,

The prefiminary condition for such a social climate, which will stimulate the minority to a full affirmation of its
rights, concerns several faciors. At the level of not only state and local authorities but also at the level of civil
initiatives, instigations should be made, which would show that the active presence of the ltalian minority, and thus
an actual multicuftural enrichment of the southiwestern part of Slovenia, is truly desired in the future as well.

Key words: ltalian minority, Slovene Istria, bilingualism, communicative competence, interethnic refations,
multicuituralism
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